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2 ªÖÏÄ Á ÃþÌ ËÕÒÚÕ 

 

2.1 ªÖÏÄ k ÐĠþÒÕéÃÅ +,$# 

 

Podklady pro tuto pŚ²ruļku i celĨ Kurz lektorskĨch dovednost² pro lektory-cizince (KLDC) 

vznikly ze zkuġenost² Centra pro integraci cizincŢ (CIC) s kurzy lektorskĨch dovednost² (KLD), 

kter® pŚipravuj² lektory pro vĨuku ļeġtiny jako ciz²ho jazyka 

v tzv. n²zkoprahovĨch kurzech (NPK), a tak® ze dvou bŊhŢ pilotn²ho kurzu v r§mci projektu 

OPPA ĂZkuste uļit v§ġ jazyk: Cizinci jako lektoŚi jazykŢñ (ļ. CZ.2.17/2.1.00/35122, realizace 

od 1. 6. 2013 do 31. 12. 2014). 

 

Z§roveŔ vych§z² z pŚ²ruļky N²zkoprahov® kursy ļeġtiny pro cizince (2007) 

a z pŚ²ruļky pro lektory n²zkoprahovĨch kurzŢ a pro ¼ļastn²ky kurzŢ lektorskĨch dovednost² 

Centra pro integraci cizincŢ N²zkoprahov® kurzy ļeġtiny pro cizince 2006ï2009 z roku 2009. 

 

Tato pŚ²ruļka je pomocnĨm materi§lem vġem lektorŢm a lektork§m, kteŚ² absolvovali kurz 

lektorskĨch dovednost² pro lektory-cizince a tak® vġem, kteŚ² chtŊj² uļit svŢj jazyk. 

 

PŚ²ruļka si klade za ¼kol: 

- pomoci lektorŢm s orientac² v problematice vĨuky ciz²ho jazyka, pŚedevġ²m  

bez zprostŚedkuj²c²ho jazyka 

- uk§zat z§jemcŢm o vĨuku ciz²ho jazyka moģnosti pŚ²m® metody a rŢzn® typy aktivit, aby vĨuka 

byla Ăģiv§ò, hrav§ a pro studenty pŚ²nosn§ 

- tak® upozornit lektory na negativn² str§nky tohoto typu vĨuky, jak pracovat s chybou, na co si 

d§t pozor  

- struļnŊ informovat o moģnostech vĨuky jednotlivĨch kompetenc²: ļten², psan², poslech a 

mluven², ale tak® o tom, jak uļit gramatiku, slovn² z§sobu a vĨslovnost 

- pŚin®st rady, tipy, doporuļen², upozornit na pŚ²padn® probl®my a negativa 
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2.2 #þÌ KLDC 

 

ĂCo mŢģu dŊlat v ciz² zemi? ï To, co um²m nejl®pe. A to je mŢj vlastn² jazyk. Je to 

nejjednoduġġ² zpŢsob, jak zaļ²t nŊco dŊlat.ñ 

(n§zor ġpanŊlsky mluv²c²ho ¼ļastn²ka kurzu) 

 

Jak vyplĨv§ z projektu ĂZkuste uļit svŢj jazykñ, c²lem je podpora nezamŊstnanĨch imigrantŢ a 

azylantŢ v Praze, popŚ. v cel® Ļesk® republice, a moģnost zaļlenit se na pracovn²m trhu 

prostŚednictv²m zvĨġen² kvalifikace v r§mci kurzu lektorskĨch dovednost². 

 

Projekt reaguje na t²ģivou situaci c²lov® skupiny nezamŊstnanĨch imigrantŢ  

a azylantŢ na trhu pr§ce v ĻR, zamŊŚuje se na ty cizince, kteŚ² maj² pedagogick® (a pŚ²buzn®) 

vzdŊl§n² nebo pedagogickou praxi.  

 

Co tedy nab²z² kurz lektorŢm-cizincŢm? 

 

- myġlenka pomoci lektorŢm-cizincŢm uļit svŢj jazyk v ĻR = lepġ² moģnost uplatnŊn² na trhu 

pr§ce 

- lektoŚi-cizinci si v kurzu osvoj² lektorsk® dovednosti nezbytn® pro vĨuku sv®ho jazyka se 

zŚetelem na vĨuku v heterogenn²ch skupin§ch  

bez zprostŚedkovatelsk®ho jazyka, z²skaj² v r§mci kurzu praxi ve vĨuce sv®ho jazyka, nauļ² se 

pŚipravovat lekce od vĨbŊru t®mat aģ po vĨrobu uļebn²ch materi§lŢ 

- druhotn§ vĨhoda kurzu: kurz prob²h§ celĨ v ļeġtinŊ, tud²ģ si lektoŚi-cizinci zlepġuj² vlastn² 

¼roveŔ znalost² ļesk®ho jazyka 
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3 Typy skupin  

 
Uļit svŢj jazyk mŢģeme v rŢznĨch typech kurzŢ, kter® lze rozdŊlit, napŚ. podle poļtu studentŢ 

(od individu§ln² vĨuky ke skupin§m). 

Na skupinu mŢģeme pohl²ģet jako na jeden celek, nebo v r§mci skupiny mŢģeme vytvoŚit v²ce 

menġ²ch skupinek (napŚ. dvojice, trojice, é, nebo muģi, ģeny, nebo skupiny podle n§rodnost² 

ļi vŊku). 

NejļastŊjġ² dŊlen² skupin je na tzv. homogenn² a heterogenn² skupiny. Z hlediska obsahu 

KLDC i naġich potŚeb n§s v²ce zaj²m§ heterogenn² skupina. 

 

A) Homogenn² 

- nejļastŊjġ² typ standardn²ho kurzu 

- stejn§ jazykov§ ¼roveŔ studentŢ (testov§n² vstupn² ¼rovnŊ) 

- stejn® n§rodnostn² sloģen² studentŢ (umoģŔuje pouģit² zprostŚedkuj²c²ho jazyka) 

- st§lĨ poļet studentŢ 

- kurz m§ danĨ poļet lekc², postupuje systematicky 

- motivace studentŢ je v²cem®nŊ podobn§ (napŚ. sloģen² zkouġky urļit® ¼rovnŊ) 

 

B) Heterogenn²  

- rŢzn§ jazykov§ ¼roveŔ dan®ho jazyka 

- rŢzn§ zkuġenost s ciz²m jazykem a s ciz²m prostŚed²m 

- rŢzn® n§rodnostn² sloģen² studentŢ 

- rŢzn§ vzdŊlanost, vŊk, rŢzn§ kulturn² a soci§ln² z§zem² 

- rŢzn§ motivace studentŢ 
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4 .þÚËÏÐÒÁÈÏÖĻ ËÕÒÚ ɉ.0+Ɋ1 

Od bŚezna 2007 organizuje Centrum pro integraci cizincŢ tzv. n²zkoprahov® kurzy. Za tu dobu 

navġt²vilo NPK skoro osm tis²c studentŢ z rŢznĨch zem². Z§roveŔ CIC vypracoval efektivn² 

syst®m pŚ²pravy lektorŢ pro tyto kurzy. 

 

Charakteristika a vĨuka v  heterogenn² skupinŊ, vĨuka jednotlivĨch kompetenc², Śeġen² 

probl®mŢ, hled§n² Śeġen² a tipŢ pro vĨuku, nab²dka n§padŢ pro cviļen²  

a pro rŢzn® typy aktivit vych§z² pr§vŊ z tŊchto kurzŢ. 

 

Z§kladn² charakteristika NPK: 

 

- typ heterogenn² skupiny 

- kurz je otevŚenĨ pro vġechny z§jemce (bez nutn® registrace, ud§v§n² osobn²ch ¼dajŢ, 

testov§n² jazykov® znalosti) 

- nem§ st§lĨ poļet studentŢ 

- vĨuka prob²h§ bez zprostŚedkuj²c²ho jazyka (ZJ) 

- c²l je kladen na praktick® pouģit² jazyka v re§lnĨch situac²ch 

(jedna lekce = jedno praktick® t®ma) 

- obsah lekc² na sebe nenavazuje, coģ umoģŔuje flexibiln² doch§zku 

- gramatika je omezena na minimum 

- m§ danĨ ļas a term²n, ale to neznamen§, ģe studenti budou pŚich§zet vļas,  

ļi nebudou dŚ²v odch§zet 

- nejdŢleģitŊjġ² sloģka tohoto typu vĨuky Ÿ lektor 

 

 

 

 

                                                           
1 O n²zkoprahovĨch kurzech pŚ²ruļka pojedn§v§ jednak z hlediska mnohalet® zkuġenost² lektorŢ CIC s vĨukou ļeġtiny 

v takov®mto typu kurzu, ale ve svĨch c²lech a principech pŚin§ġ² obecnĨ pohled na vĨuku ciz²ho jazyka v heterogenn² 

skupinŊ. 
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Principy NPK:

 

 

ü vĨuka jazyka formou pŚ²m® metody, bez pouģit² zprostŚedkuj²c²ho jazyka 

ü otevŚenost ï pro vġechny z§jemce bez jakĨchkoliv rozd²lŢ (jazykovĨch, n§rodnostn²ch, é) 

ü vstŚ²cnost ï jedna ze z§kladn²ch vlastnost² lektora, kterĨ je nejen vstŚ²cnĨ, ale um² povzbudit 

slovem, gestem i pohledem, vġ²m§ si vġech studentŢ a snaģ² se, aby kaģdĨ z nich zaģil v lekci 

Ă¼spŊchñ 

ü pocit bezpeļ² ï celkov§ atmosf®ra lekce je opŊt z§visl§ na lektorovi, kterĨ Ănetlaļ²ñ, nespŊch§, 

je trpŊlivĨ a klidnĨ 

ü z§bava ï v neposledn² ŚadŊ mŢģe bĨt lekce ciz²ho jazyka z§bavn§, ve smyslu, ģe uļit se ciz² 

jazyk nemus² bĨt nutnŊ dŚina a povinnost; tak® mŢģeme na tuto ļ§st pohl²ģet jako na 

smyslupln® tr§ven² voln®ho ļasu 

 

 

 

 

NPK

jazyk

ƻǘŜǾǌŜƴƻǎǘ

ǾǎǘǌƝŎƴƻǎǘōŜȊǇŜőƝ

ȊłōŀǾŀ
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4.1 Lektor  

 

- jak vyplĨv§ z charakteristiky NPK a z jeho principŢ, tak na lektora jsou v tomto typu kurzu 

kladeny velk® poģadavky 

- lektor mus² bĨt pŚedevġ²m profesion§l, kterĨ kromŊ osobnostn²ch kvalit, m§ odpov²daj²c² 

vzdŊl§n², velmi dobŚe ovl§d§ svŢj jazyk (ne Ăjenñ na ¼rovni mluvļ²ho), m§ jiģ urļit® zkuġenosti 

s vĨukou sv®ho jazyka 

- pŚ²stup lektora ke studentŢm mus² bĨt empatickĨ, otevŚenĨ, pŚ§telskĨ 

- lektor mus² bĨt tolerantn², trpŊlivĨ, flexibiln² 

- lektor mus² m²t z§roveŔ organizaļn², Ś²d²c² a koordinaļn² schopnosti 

- lektor mus² bĨt tak® trochu Ăherecñ se schopnost² improvizace a flexibility 

- lektor je pŚedevġ²m t²m, kdo pŚipravuje a vede lekci 

- lektor ale nesm² zapom²nat na sebe, na sv® fyzick® i psychick® zdrav² (psychohygiena) 

Motivace lektora 

- vĨuka ciz²ho jazyka bez ZJ je lektorskou vĨzvou 

- lektor mŢģe uplatnit sv® znalosti, zkuġenosti, kreativitu 

- mŢģe s§m vytv§Śet vĨukov® materi§ly 

- mŢģe se dozvŊdŊt nov® n§pady a triky, kter® si mŢģe i pŚ²mo v r§mci praxe vyzkouġet 

- mŢģe se radit s ostatn²mi lektory, mŢģe z²sk§vat zpŊtnou vazbu od kolegŢ 

- pracovn² uplatnŊn² v oblasti vĨuky ciz²ch jazykŢ, a s t²m spojena finanļn² odmŊna 

 

 

 

 

 

ƭŜƪǘƻǊǎƪł 
ǾȇȊǾŀ

znalosti, 
ȊƪǳǑŜƴƻǎǘƛΣ 
kreativita

ŦƛƴŀƴőƴƝ 
ƻŘƳŠƴŀ
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4.2 Student  

 

- kaģdĨ z§jemce o vĨuku ciz²ho jazyka hled§ typ kurzu, kterĨ odpov²d§ jeho ¼rovni, nebo 

specializaci, vyhovuje mu term²n a m²sto, v neposledn² ŚadŊ i cena 

- pro svou vĨuku mŢģe vyuģ²vat rŢznĨ vĨukovĨ materi§l, ļi hled§ kurz podle pouģ²van® metody 

- a tak® hled§ vĨuku podle sv® motivace 

 

Motivace studenta 

- znalost ciz²ho jazyka = lepġ² uplatnŊn² na trhu pr§ce 

- moģnost studia, pr§ce, cestov§n², é 

- student si chce a mus² z kaģd® lekce, z kaģd®ho kurzu odn®st nŊco uģiteļn®ho, re§ln®ho, 

praktick®ho 

 

 

 

 

 

 

 

ƭŜǇǑƝ ǳǇƭŀǘƴŠƴƝ 
ƴŀ ǘǊƘǳ ǇǊłŎŜ

studium, 
ǇǊłŎŜΣ 
ŎŜǎǘƻǾłƴƝ

ǎƳȅǎƭǳǇƭƴŞ 
ǾȅǳȌƛǘƝ 

ǾƻƭƴŞƘƻ őŀǎǳ
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4.3 #þÌ ÌÅËÃÅ 

 

- c²lem kaģd® lekce je praktiļnost, aktu§lnost (pouģit² pro studenty ihned v dan® situaci), nauļit 

se a n§slednŊ zvl§dnout urļitou situaci  

- jednotliv® lekce jsou form§lnŊ, ale pŚedevġ²m tematicky uzavŚen® 

- prŢbŊh lekce je nŊkdy nutn® pŚizpŢsobit aktu§lnŊ komunikaļn²m potŚeb§m pŚ²tomnĨch 

studentŢ ï jejich ¼rovni znalosti jazyka, pŢvodu, vŊku apod. 

- lekce na sebe nenavazuj², nelze tedy poļ²tat s jakoukoliv dom§c² pŚ²pravou 

 

Co vġechno v² lektor pŚed vĨukou bez zprostŚedkuj²c²ho jazyka? 

- na lekci budou sam² cizinci  

- studenti budou m²t rŢznou ¼roveŔ jazyka (od zaļ§teļn²ka po pokroļil®ho) 

- studenti budou motivov§ni a velmi mil² a snaģ²c² se vġe pochopit 

- bude nutn® vzhledem k rŢznorodosti skupiny stŚ²dat aktivity, a t²m udrģet celou dobu jejich 

pozornost 

- lekce bude pro lektora Ătechnickyñ n§roļn§, ale tak®mu pŚinese dobrĨ  

a pŚ²jemnĨ pocit, vġe ovġem z§vis² na jeho vlastn² pŚ²pravŊ 
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4.4 &ÜÚÅ ÌÅËÃÅ 
 

1. ¼vod lekce  

- na zaļ§tek lekce je vhodn® zaŚadit spoleļnou aktivitu, pŚi n²ģ mŢģe lektor (alespoŔ ļ§steļnŊ) 

diagnostikovat ¼roveŔ studentŢ (napŚ. Śady, m²ļek, abeceda, apod. ï v²ce v kapitole Aktivity) 

2. ¼vod do t®matu, napŚ.:  

- sbŊr slov, kter§ studenti znaj² (t®ma Doprava: auto, autobus, metro é); je vhodn®, aby lektor 

vġechna slova zapisoval na tabuli a popŚ. je vysvŊtloval (kolobŊģka, chodec) 

- dialog nebo monolog ï lektor mŢģe pŚedv®st s§m, ļi ve dvojici s druhĨm lektorem, popŚ. 

s pokroļilejġ²m studentem; tak® mŢģe pŚehr§t sc®nku s nakreslenou figurkou 

3. vĨklad t®matu  

- lektor zopakuje vidŊn®, slyġen® (slovn² z§soba) a dopln² o dalġ² informace, kter® m§ 

pŚipraven®, aby naplnil c²l lekce 

4. pr§ce studentŢ 

- lektor Śekne potŚebn® instrukce k rŢznĨm cviļen²m (v²ce v kapitole Typy cviļen²) a aktivit§m 

- studenti buŅ pracuj² samostatnŊ, nebo ve dvojic²ch ļi vŊtġ²ch skupink§ch  

- lektor podporuje spolupr§ci studentŢ (ale nikdy nikoho ke spolupr§ci nenut²) 

- lektor obch§z² vġechny studenty a rad², kontroluje, opravuje 

- v t®to ļ§sti je vhodn® stŚ²dat rŢzn® formy cviļen² a aktivit 

5. vyhodnocen² pr§ce studentŢ  

- spoleļn§ zpŊtn§ kontrola cviļen², pŚedveden² dialogŢ, ļten² 

- lektor kontroluje, opravuje, popŚ. jeġtŊ nŊco dovysvŊtl² 

6. z§vŊr lekce  

- shrnut² cel® lekce ï zopakov§n² podstatnĨch ļ§st² lekce 

Doporuļen²: 

- lektor mus² poļ²tat s ļasovĨmi prodlevami (nelze preferovat rychlost na ¼kor porozumŊn²) 

- pŚi kaģd®m cviļen² a aktivitŊ pracuj² vġichni studenti se stejnĨm materi§lem 

- lektor mus² ke konci lekce poļ²tat s ļasovou rezervou pro dotazy studentŢ  

a n§sledn® vysvŊtlov§n² 

- pro krizov® situace, kter® mohou pŚi vĨuce nastat z nejrŢznŊjġ²ch dŢvodŢ, by mŊl m²t lektor 

v z§sobŊ pŚipraveny dalġ² aktivity 
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4.5 0ĠþÐÒÁÖÁ lekce 

 

- lektor si mus² pŚedevġ²m peļlivŊ promyslet c²l a obsah lekce a pŚipravit si detailn² pl§n lekce 

s ohledem na rŢznost studentŢ (jazykov§ ¼roveŔ, n§rodnost, vŊk, zkuġenosti) 

- pl§n je oporou lektora, proto je nutn® vŊnovat jeho pŚ²pravŊ zvĨġenou pozornost 

 

 

1. t®ma ï dan® podle pl§nu kurzu  

(napŚ. N§vġtŊva) 

 

2. analĨza t®matu ï kaģd® t®ma lze rozdŊlit do nŊkolika lekc², takģe to svoje t®ma mus²me 

modifikovat na jednu konkr®tn² ļ§st 

(Co to vġechno obn§ġ²?, Jak® rŢzn® situace jsou spojeny s t²mto t®matem?, Jak se chov§m j§ 

(lektor) v dan® situaci?, Co Ś²k§m?, Ļemu rozum²m, ļi nerozum²m?, Co m§m dŊlat, jak m§m 

reagovat?, Co mi pomŢģe?) 

(j²dlo, z§bava, pozv§n², ļas, pŚiv²t§n², zdvoŚilostn² fr§ze, zvyky) 

 

3. z¼ģen² t®matu ï vĨbŊr jedn® ļ§sti  

(Na n§vġtŊvŊ) 

 

 

/Ɲƭ

¢ŞƳŀ

CǊłȊŜ

Metoda

aŀǘŜǊƛłƭ
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4. c²l ï co se maj² studenti nauļit ï co maj² Ś²kat, jak maj² reagovat, ļemu potŚebuj² rozumŊt 

(pŚiv²t§n², konverzace, rozlouļen²) 

 

5. fr§ze ï jak® konkr®tn² slova a vŊty se studenti nauļ²  

(form§ln² DobrĨ den!, ļi neform§ln² Ahoj!) 

 

6. metody ï zpŢsob, jakĨm lektor studenty nauļ² dan® t®ma, a jakĨ materi§l pouģije 

 

Doporuļen²: 

¶ materi§l ï nejl®pe jeden pracovn² list 

¶ kontrola cel® pŚ²pravy lekce z pohledu c²le lekce, ale tak® z pohledu studenta (zaļ§teļn²ka i 

pokroļil®ho) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



14 
 

4.6 0ÌÜÎ ÌÅËÃÅ 
 

Pl§n lekce spolu s pracovn²m listem (tzv. handoutem) a nezbytnĨmi pomŢckami je dobrou 

oporou pro lektora a jeho nezbytnou ļ§st² pro hladkĨ prŢbŊh lekce. 

 

Co vġechno by mŊl takovĨ pl§n obsahovat? 

1. T®ma (jiģ z¼ģen® pro konkr®tn² lekci) 

2. C²l ï z pohledu zaļ§teļn²ka i z pohledu pokroļil®ho 

3. PomŢcky 

4. Typy aktivit (vĨklad, dialog, cviļen² z pracovn²ho listu, hra, ...) 

5. Interakce (lektor vs. student,-i, student vs. student, ale tak® samostatn§ pr§ce student ï 

mluven², ļi psan²) 

6. Co kdo dŊl§ v urļit® ļ§sti lekce (student p²ġou, nebo mluv²; lektor kontroluje, opravuje) 

7. Proļ to dŊl§me  

8. a s jakĨm c²lem to dŊl§me (na koho je dan§ aktivita zamŊŚena a proļ) 

9. Ļas ï jak asi bude dlouho ta kter§ aktivita trvat 

T®ma:  

C²l: 

zaļ§teļn²k 

pokroļilĨ  

PomŢcky:  

pracovn² list, tabule, barevn® kŚ²dy, obr§zky, kartiļky, é 

re§ln® pomŢcky, napŚ. inzer§ty, formul§Śe, é 

 

Aktivita 

 

Typ 

interakce 

Co dŊl§ 

lektor 

Co dŊlaj² 

studenti 

 

Proļ? 

 

C²l 

 

 

Ļas 
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4.7 0ÒÁÃÏÖÎþ ÌÉÓÔ ɉÈÁÎÄÏÕÔɊ 

 

- z§kladn² studijn² materi§l (v NPK je to obvykle 1 list form§t A4 s texty a obr§zky) 

- tento list je z§sadn² pomŢckou v prŢbŊhu lekce pro lektora i studenta 

- nav²c je to materi§l pro studenta, kterĨ si odnese z lekce a mŢģe s n²m doma d§l nŊjakĨm 

zpŢsobem pracovat (napŚ. opakov§n² slovn² z§soby) 

Pracovn² list mus² bĨt: 

¶ pŚehlednĨ 

¶ jednoznaļnĨ 

¶ srozumitelnĨ 

¶ jazykovŊ korektn² 

DŢleģit® pro lektora: 

- po stanoven² c²le pom§h§ lektorovi pŚi pŚ²pravŊ cel® lekce a n§slednŊ v prŢbŊhu lekce (mŢģe 

na handout odkazovat, mŢģe ukazovat obr§zky ļi upozorŔovat na cviļen² a aktivity) 

- pŚi tvorbŊ handoutu mŢģe lektor vidŊt posloupnost jednotlivĨch aktivit a podle pl§nu lekce tuto 

posloupnost pŚ²padnŊ zmŊnit 

DŢleģitĨ pro studenta: 

- pom§h§ mu v prŢbŊhu lekce ï student se m§ Ăļeho chytit, m§ se o co opŚ²tò 

- odnese si ho domŢ a mŢģe s n²m d§le pracovat 

Pozitiva: 

- vġechno, co chce lektor student nauļit m§ na jednom listu, kde m§ z§roveŔ i strukturu lekce 

Negativita: 

- nŊkdy pŚ²liġ dlouh§ technick§ pŚ²prava pracovn²ho listu (hled§n² vhodnĨch obr§zkŢ, pŚ²prava 

cviļen², é) 
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5 4ïÍÁÔÁ 
 

SamozŚejmou souļ§st² kaģd® lekce (nejen NPK) je stanoven² t®matu, a t²m  

i stanoven² c²le t® kter® konkr®tn² lekce. 

T®mata jednotlivĨch lekc² jsou d§na typem nab²zenĨch kurzŢ, popŚ. popt§vkou z§jemcŢ  

o vĨuku ciz²ho jazyka. 

V prŢbŊhu dvou bŊhŢ KLDC jsme mohli zjistit soubor t®mat, kter§ se ļ§steļnŊ liġ²  

od souboru t®mat pro cizince ģij²c² v Ļesk® republice2. 

T®mata podle preferenc²: 

ü Cestov§n², turistika, dovolen§ ï velkĨ okruh t®mat, napŚ.: 

¶ Kultura, historick® pam§tky 

¶ Orientace ve mŊstŊ a doprava (Kde jeé?, Jak se dostanué?, Kolik stoj² j²zdenka?, Na letiġti) 

¶ Ubytov§n² a stravov§n² 

¶ Zdrav² a pojiġtŊn² (zdravotn² probl®my na cest§ch) 

¶ Re§lie 

ü Z§kladn² spoleļensk® fr§ze (pozdrav, podŊkov§n², prosba) a socio-kulturn² dovednosti 

ü Ļ²slovky (cena, n§kupy) 

ü Policie (probl®my, pokuty) 

ü Domluva s cizinci na ¼zem² ĻR (zamŊstnavatel®, n§jemci bytŢ a nebytovĨch prostor) a tak® 

vĨuka Ăvlastn²hoñ jazyka dŊt² druh® a tŚet² generace 

ü Jazyk (z hlediska lingvistiky) a literatura (schopnost ļ²st v origin§le) 

PŚes tyto preference nŊkteŚ² frekventanti kurzŢ KLDC s§hli tak® po ĂosvŊdļenĨchñ t®matech, 

napŚ. rodina, barvy. 

Naopak nŊkteŚ² Ăvyuģiliñ situace a pŚinesli na sv® lekce re§ln® pomŢcky, napŚ. pl§n centra 

Petrohradu, nebo pl§n paŚ²ģsk®ho metra. 

 

 

 

                                                           
2 K vĨbŊru t®mat pro vĨuku ciz²ho jazyka se vyslovilo cca 15 ĻechŢ a jednotlivĨch lekc² se pak tak® z¼ļastnilo asi 10 
cizincŢ ģij²c²ch v Ļesk® republice. 
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NapŚ. 

Uk§zka z lekce Doprava (FJ) 

 

Plandum®tro de Paris (simplifi®) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pozn§mka:  

JakĨkoliv pl§nek mŊsta nebo metra, autentickĨ nebo vymyġlenĨ, je dobrou pomŢckou  

pro nŊkolik t®mat a n§slednŊ i pro aktivity v lekc²ch, napŚ. Doprava ve mŊstŊ, Orientace, 

Minidialogy a fr§ze, Obchody, VolnĨ ļas apod. 
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6 *ÁÚÙËÏÖï ËÏÍÐÅÔÅÎÃÅ 
 

- mezi z§kladn² jazykov® kompetence pro ¼spŊġn® aktivn² zvl§dnut² ciz²ho jazyka patŚ²: 

 

ü ļten² 

ü poslech 

ü psan² 

ü mluven² 

 

+ 

 

ü vĨslovnost 

ü gramatika 

ü vĨuka slovn² z§soby 

ü vĨuka bez ZJ 

ü vĨuka pomoc² audiovizu§ln² techniky 

ü pr§ce s chybou 

ü sociokulturn² dovednosti 

 

- KLDC uk§zal, ģe je nutn® rozezn§vat a kl§st vŊtġ² pozornost pŚi vĨuce  

konkr®tn²ho ciz²ho jazyka na rozd²ln® jazykov® kompetence (napŚ. ruġtina vyģaduje vŊtġ² dŢraz 

na psanou podobu jazyka Ҧ ļten², porozumŊn², slovn² z§soba, proti vietnamġtinŊ, kter§ klade 

velkĨ dŢraz na vĨslovnost) 

 

- pŚi vĨuce jednotlivĨch kompetenc² ciz²ch jazykŢ plat² jist§ posloupnost:  

lektor smŊŚuje svŢj konkr®tn² c²l na jazykov® aktivity pŚed ï pŚi ï po aktivitŊ 

 

 

 

 

ǇǌŜŘ Ǉǌƛ po
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6.1 IÔÅÎþ 

 

- jazykov§ kompetence, kter§ slouģ² k porozumŊn² psan®ho textu, tj. k z²sk§n² potŚebn® 

informace bez rozd²lŢ, jestli se jedn§ o ļten² nahlas, ļi Ăpotichuñ 

- vĨbŊr mezi autentickĨm textem a umŊle vytvoŚenĨm z§vis² opŊt na lektorovi 

- c²lem t®to kompetence nen² ļten² samotn®, ale dov®st studenta k z²sk§n² konkr®tn² informace, 

kterou mŢģe pouģ²t v re§ln® situaci 

- v²ce ļasu a pozornosti zabere ļten² napŚ. pŚi vĨuce ruġtiny 

 

Uļen² ļten² mŢģeme rozdŊlit na tyto aktivity:  

 

¶ PŚed/netextov® aktivity ï motivace 

 

Tipy:  

brainstorming, studenti h§daj², o ļem lekce bude podle slova ļi obr§zku (Kdo je to?, Co dŊl§?, 

Proļ?) 

 

NapŚ. 

Uk§zka z lekce Doprava (ļJC) 

 

 

 

Doprava

Auto

Tramvaj

Vlak

TaxiLetadlo

Autobus

[ƻř



20 
 

¶ PŚi/textov® aktivity ï vn²m§n² textu 

 

Tipy:  

spojovaļka (text s obr§zkem), doplŔov§n² p²smenek (podle nadepsanĨch obr§zkŢ, formou 

dikt§tu), skl§d§n² vŊt (pŚesmyļka, bŊhac² dikt§t), ot§zky Ano x Ne 

 

NapŚ. 

Uk§zka z lekce Volnĩ Ľas (RJ) 

 

 

ʏʠʪʘʪɹ ʢʥʠʛʫ 

 

ɽʟʜʠʪʴ ʥʘ ʚʝʣʦʩʠʧʝʜʝ 

 

 

 

 

¶ Po/textov® aktivity ï produkce 

 

Tipy:  

- spoleļn§ kontrola  

- ļten² nahlas 

- pŚedveden² dialogu 

- pŚevypr§vŊn² 

 

Pozn§mky k vĨuce ļten²: 

¶ pŚ²prava je n§roļn§ pro lektora na ļas (jakĨ text; probl®m naj²t, ļi vymyslet autentickĨ text 

vhodnĨ pro zaļ§teļn²ka i pokroļil®ho ï to vġe vyģaduje zkuġenost lektora) 

¶ lektor tak® mus² volit slova, kter§ mŢģe rychle vysvŊtlit (pomoc² obr§zku, gestem, zn§mĨch 

slov) 

¶ lektor mus² m²t pŚipravenou aktivitu (text), aby to zvl§dl i zaļ§teļn²k 

tip: dopisovaļka jednotlivĨch p²smen, ale s moģnost² vidŊt Ăta slovañ na tabuli nebo na 

pracovn²m listu; (aktivita vhodn§ i pro vĨuku psan², mluven², vĨslovnosti, slovn² z§soby) 
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         NapŚ. 

Uk§zka z lekce Rychl® obĽerstven² (RJ) 

ʅʘʧʠʪʢʠ:      ʯʘʡ - 1,   ʢʦʬʝ - __,   ʩʦʢ - __,   ʚʦʜʘ - __,   ʧʠʚʦ - __ 

 

1.                                                       2. 

ʯʘʡ              _ _ ȿ _ 

 

 

 

¶ text, kterĨ lektor zvol², mŢģe bĨt pomŢckou pro vyvozen² urļit®ho gramatick®ho pravidla 

 

NapŚ. 

Uk§zka z lekce Rychl® obĽerstven² (RJ) 

ʇʨʦʜʘʚʱʠʮʘ: ɿʜʨʘʚʩʪʚʫʡʪʝ! ʏʪʦʞʝʣʘʝʪʝ? 

ɿʘʢʘʟʯʠʢ: ɿʜʨʘʚʩʪʚʫʡʪʝ! ʄʥʝ ʧʠʮʮʫ ʠ ʚʦʜʫ, ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ. 

ʇʨʦʜʘʚʱʠʮʘ: 35 ʨʫʙʣʝʡ, ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ. 

ɿʘʢʘʟʯʠʢ: ɺʦʪ. ʉʧʘʩʠʙʦ. 

ʇʨʦʜʘʚʱʠʮʘ: ʇʦʞʘʣʫʡʩʪʘ. ʇʨʠʷʪʥʦʛʦ ʘʧʧʝʪʠʪʘ! 

 

 

 

 

 

 

!!!  -a  ----Ҧ  -  ͯ !!!     
͙ͨͼͼ͊:  ˽ ͙ͼͼͯ,͚ͨͦ͗͊ͯͫͭ͊͡. 
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6.2 Poslech 
 

- jazykov§ kompetence, kter§ patŚ² k tŊm nejobt²ģnŊjġ²m z hlediska porozumŊn² 

- c²l: uļit studenty pŚedevġ²m porozumŊn² smyslu, obsahu sdŊlen², zachycen² dŢleģit® 

informace, nen² nutn® rozumŊt ¼plnŊ kaģd®mu slovu 

- cel§ lekce je sice pro studenty Ăjeden velkĨ poslechñ, pŚesto mŢģeme tuto kompetenci tr®novat  

- poslech je aktivita, kter® se mohou z¼ļastnit vġichni studenti bez rozd²lu ¼rovnŊ, liġ² se pouze 

instrukce (zaļ§teļn²k sleduje slova, pokroļilĨ cel® fr§ze) 

- poslech mŢģe spojovat skoro vġechny sloģky vĨuky 

 

Uļen² poslechu mŢģeme rozdŊlit na tyto aktivity:  

¶ PŚed/poslechov® aktivity ï motivace 

- lektor sezn§m² studenty se slovn² z§sobou a pŚibl²ģ² jim kontext 

- lektor se z§roveŔ snaģ² Ăzm²rnitñ stres z t®to aktivity 

 

¶ PŚi/poslechov® aktivity 

- doplŔov§n² vynechanĨch slov v textu 

NapŚ. 

Uk§zka z lekce Pozv§n² na n§vĢtřvu (ļJC) 
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- Śazen² obr§zkŢ ļi fr§z² 

NapŚ. 

Uk§zka z lekce Na n§vĢtřvř (ļJC) 

 

- porozumŊn² situac² na obr§zku 

- zaġkrt§v§n² spr§vnĨch odpovŊd² (tzv. multiple choice) 

NapŚ. 

Uk§zka z lekce SpoleĽenskĩ Ĥivot (ļJC) 
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- zaġkrt§v§n² slov, kter§ studenti slyġ² 

 

- oznaļen² spr§vnĨch odpovŊd² ano/ne 

NapŚ. 

Uk§zka z lekce Obchod, n§kupy (ļJC) 

1.    aǻȌŜƳŜ ƪƻǳǇƛǘ Ǿ ǊŜǎǘŀǳǊŀŎƛ ǑŀƳǇƻƴΚ 
ANO  
NE 

2.    aǻȌŜƳŜ ǎƛ Řłǘ ƻōŠŘ Ǿ ǊŜǎǘŀǳǊŀŎƛΚ 
ANO  
NE 

3.    aǻȌŜƳŜ ƪƻǳǇƛǘ Ǿ ǇŀǇƝǊƴƛŎǘǾƝ ƪłǾǳΚ 
ANO  
NE 

4.    aǻȌŜƳŜ ƪƻǳǇƛǘ Ǿ ǇƻǘǊŀǾƛƴłŎƘ ǎȇǊΚ 
ANO  
NE 

5.    aǻȌŜƳŜ ƪƻǳǇƛǘ Ǿ ǘǊŀŦƛŎŜ ŎƛƎŀǊŜǘȅΚ 
ANO  
NE 

6.    aǻȌŜƳŜ ƪƻǳǇƛǘ Ǿ ȊŜƭŜƴƛƴŠ ƧŀōƭƪŀΚ 
ANO  
NE 

 

¶ Po/poslechov® aktivity 

- kontrola, oprava 

- pŚeļten² cel®ho textu, slov, fr§z² 

Tipy: 

- lektor s§m ļte text, dikt§t, doplŔovaļku ï zvolte vhodn® tempo, vyslovujte peļlivŊ + doplnŊk: 

volte vhodn§ gesta 

- lektor pŚedŚ²k§v§ slova/fr§ze a studenti opakuj² 

- poslech nahr§vky (mluvenĨ text, p²seŔ, autentickĨ text, sami studenti) 

- poslech s vyuģit²m filmu (CD, uk§zka, sc®nka) 

¶ popis sc®ny 

¶ dopisov§n² slov do pŚepisu textu filmu 

¶ pŚiŚazov§n² replik 

¶ pŚi pŚeruġov§n² filmu mohou studenti h§dat, co bylo, nebo co bude 

Probl®my pŚi vĨuce poslechu: 

- selh§n² techniky (dobr® vġe vyzkouġet pŚedem), ġpatn§ kvalita, zhorġen® podm²nky v m²stnosti 

(ġum, hluk z okol²) 

- nepozornost pŚi poslechu ï lektor mus² studenty motivovat, pŚipravit je k poslechu, mus² 

pŚipravit vhodn® ¼koly bŊhem poslechu 

- pozor na pŚ²liġ tŊģkĨ text 
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6.3 0ÓÁÎþ 
 

- psan² ve vĨuce slouģ² pŚedevġ²m k zaznamen§n² si novĨch slov, vĨslovnosti, rŢznĨch 

pozn§mek v prŢbŊhu lekce, ale v souļasn® dobŊ m§lokdo p²ġe rukou, takģe tato kompetence 

mŢģe zpŢsobit studentŢm probl®my 

- velk® probl®my mŢģe zapisov§n² nastat u studentŢ, kteŚ² neovl§daj² latinku, ļi napŚ. azbuku, 

lektor mus² poļ²tat s delġ²m trv§n²m jednotlivĨch aktivit a s pŚ²padnĨm opakov§n²m p²smen 

Tipy: 

- opisov§n² z tabule a n§sledn® dopisov§n² do pracovn²ho listu 

- doplŔov§n² p²smen (viz pŚ²klad v odstavci 5.1), slabik, slov 

- vyplŔov§n² rŢznĨch formul§ŚŢ (jm®no, adresa, n§rodnost, profese), dotazn²kŢ, anket 

NapŚ. Uk§zka z lekce ļesk§ poĢta (ļJC) 

 

- psan² samostatnĨch kr§tkĨch textŢ (pozdrav, pŚ§n², pozv§n², odpovŊŅ) 

- psan² dikt§tŢ (nutn® se studenty pŚedem probrat slovn² z§sobu) 

- pŚepis textŢ, napŚ. se zmŊnou osoby, m²sta, ļasu apod. 

 

DoporuļenĨ postup: 

 

ƳƭǳǾŜƴƝǾȇǎƭƻǾƴƻǎǘǇǎŀƴƝ
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- abeceda (bez rozd²lu jazyka) vis² v uļebnŊ na viditeln®m m²stŊ, nebo je um²stnŊna pŚ²mo  

na pracovn²m listu, v pŚ²padŊ neporozumŊn² slouģ² jako rychl§ a dostupn§ pomŢcka, kter§ 

pom§h§ lektorovi i studentŢm 

NapŚ. 

Uk§zka z lekce Doprava (UJ) 
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6.4 -ÌÕÖÅÎþ 

 

Ļasto rozum²m skoro vġemu, ale nemŢģu reagovat, odpovŊdŊt, prostŊ nemŢģu mluvit. 

(z potŚeb skoro kaģd®ho druh®ho cizince, kterĨ se uļ² ļeġtinu) 

 

- pro vġechny ¼ļastn²ky vĨuky ciz²ho jazyka patŚ² mluven² k nejdŢleģitŊjġ² sloģce studia a k tak® 

nejv²ce ģ§dan® kompetenci ze strany studentŢ 

- vĨuku mluven² Ś²d² lektor, kterĨ z§roveŔ zad§v§ pŚesn® instrukce, c²l t®to aktivity ï student 

mluv² (slova, fr§ze, reakce) 

- dŢleģit® pŚi mluven²: lektor, popŚ. ostatn² studenti, mus² d§t mluvļ²mu dostateļnĨ ļas 

k vyj§dŚen² myġlenky, reakce (spŊch, rychlost, vĨkŚiky nejsou ģ§douc²) 

Doporuļen²: 

- lektor pŚi mluven² nesm² zapom²nat na spr§vnou vĨslovnost 

- nutn® je tak® v mnoha jazyc²ch db§t na form§ln² x neform§ln² sdŊlen², na n§cvik adekv§tn²ch 

reakc² v rŢznĨch situac²ch, na spoleļensk® fr§ze a jejich vhodnost 

Tipy: 

- ot§zka - odpovŊŅ 

- popis obr§zkŢ, situac² 

- dialogy ï pŚehr§v§n², pŚedv§dŊn², obmŊŔov§n² 

UpozornŊn²: 

Lektor si mus² d§t ale pozor, aby se ve zm²nŊnĨch aktivit§ch student nedostal do role,  

ve kter® se v re§ln® situaci pravdŊpodobnŊ neocitne, takģe nehraje roli napŚ. l®kaŚe, nebo 

policisty. 

 

 

 

 

 



28 
 

6.5 6ĻÓÌÏÖÎÏÓÔ 
 

- spr§vn§ vĨslovnost je dŢleģit§ jazykov§ dovednost, kter§ je bezprostŚednŊ spojena 

s mluven²m a kter§ usnadŔuje porozumŊn², napom§h§ srozumiteln® a pochopiteln® 

komunikaci 

Doporuļen²: 

- v r§mci lekce vyuģ²v§ lektor vġechny rŢzn® moģnosti a aktivity, na kterĨch mŢģe tr®novat  

a zlepġovat vĨslovnost 

- lektor z§roveŔ opravuje vĨslovnost studentŢ, ale mus² zvolit citlivĨ zpŢsob, ne na ¼kor situace, 

kdy student s§m sdŊluje, vymĨġl², vytv§Ś² ot§zky, odpovŊdi, doplŔuje slova 

Tipy: 

- lektor pro n§cvik spr§vn® vĨslovnosti mŢģe vyuģ²t vĨslovnost jednotlivĨch hl§sek, slabik, 

celĨch slov a fr§z² v r§mci lekce (ļeġtina: zpŊv [spjef], ruġtina: Eʚa [jeva], francouzġtina: la 

montagne [la montaŔ], ġpanŊlġtina: Juan [chuan]) 

- lektorovi i studentovi nŊkdy pomŢģe obr§zek, na kter®m je zn§zornŊna poloha jazyka a rtŢ 

     ĽeĢtina: M, B, P 

 

¶ poslechov§ cviļen², a s t²m spojenĨ n§cvik vĨslovnosti a vĨbŊr spr§vn® (smyslupln®) varianty 

(huŠ : chuŠ, hlad : chlad, pr§va : prav§, jsem : sem) 

NapŚ.  

Oznaļte variantu, kterou slyġ²te    
     

 

  
        

Dana d§na   naġ² naġi  Dana naġ² 

r§da rada   val v§l  r§da val 

hlasy hl§s²   stoupa stoup§  hl§s² stoupa 

kropic² krop²c²   piji pij²  krop²c² pij² 

smŊle smŊl®   sliby sl²b²  smŊle sliby 

z domu z domŢ   leļ² l®ļ²  z domu l®ļ² 
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¶ opakov§n² (opakov§n² po lektorovi, nebo pomoc² audiovizu§ln² techniky) 

¶ recyklace slov i fr§z² (pouģit² i v jinĨch kontextech), tvorba asociac² 

¶ jazykolamy, p²snŊ, Ś²k§nky, h§danky 

NapŚ. 

ļJ: Strļ prst skrz krk. 

RJ: ʅʘʰʘ ʨʝʢʘ ʰʠʨʦʢʘ, ʢʘʢ ʆʢʘ. ʂʘʢ ð ʢʘʢ ʆʢʘ? ʊʘʢ ð ʢʘʢ ʆʢʘ. ʂʘʢ ʆʢʘ ʰʠʨʦʢʘ ʥʘʰʘ ʨʝʢʘ. 

FJ: Je suis ce que je suis et si je suis ce que je suis, qu'est-ce que je suis? 

¶ ve spojen² s psan²m aktivity typu ĂbŊhac² dikt§tñ (viz ļl. 6 Aktivity) ļi Ăġibeniceñ 
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6.6 Gramatika  
 

- vĨuka gramatiky je v tzv. otevŚen®m kurzu omezena na minimum, protoģe dŢraz je pŚedevġ²m 

kladen na vĨuku praktick® slovn² z§soby a re§lnĨch fr§z² ihned pouģitelnĨch  

v urļit® konkr®tn² situaci 

- efektivita vĨuky gramatiky je v tomto typu kurzu velice mal§, pŚesto é 

- gramatiku od vĨuky jazyka nemŢģeme ¼plnŊ vynechat, ļi ji dokonce ignorovat 

- gramatika: pravidla a rŢzn® pouļky nejsou tud²ģ c²lem lekce, ale napom§haj² vytv§Śet dalġ² 

analogie a dalġ² spr§vn® konstrukce v r§mci rŢznĨch t®mat 

 

Doporuļen²: 

- gramatick® jevy je nutn® procviļovat v rŢznĨch typech cviļen² tak, aby si studenti nen§silnou 

formou osvojili urļitĨ gramatickĨ jev, kterĨ napom§h§ ke spr§vn®mu vyjadŚov§n² 

- pŚi vysvŊtlov§n² gramatiky mus² tak® lektor d§vat pozor na pouģit² term²nŢ (ne vġichni studenti 

znaj² lingvistickou terminologii; nŊkdy staļ² napŚ. pro prepozice poģ²t spojen² kr§tk® nebo mal® 

slovo) 

- v handoutu je moģn® pŚ²mo pouģ²t gramatickou tabulku, kterou lektor vysvŊtl² a n§slednŊ se 

studenty procviļ² 

 

NapŚ. 

 

Uk§zka z lekce Orientace ve mřstř (UJ) 

ʗʢ ʚʠ ʾʜʝʪʝ? 

Hʘ ʯʦʤʫ? ʏʠʤ? 

ʤʘʰʠʥʘ 

ʥʘ 

ʤʘʰʠʥ̔ ʤʘʰʠʥʦ  ʁ

ʘʚʪʦʙʫʩ ʘʚʪʦʙʫʩ ̔ ʘʚʪʦʙʫʩʦʤ 

ʧʦʾʟʜ ʧʦʾʟʜ ̔ ʧʦʾʟʜʦʤ 

ʢʦʨʘʙʝʣʴ ʢʦʨʘʙʣ ̔ ʢʦʨʘʙʣʝʤ 

ʪʨʘʤʚʘʡ ʪʨʘʤʚʘ ʾ ʪʨʘʤʚʘʻʤ 

ʤʝʪʨʦ ʤʝʪʨʦ ʤʝʪʨʦ 
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6.7 6ĻÕËÁ ÓÌÏÖÎþ ÚÜÓÏÂy 

 

- jedn²m z prvn²ch krokŢ lektora po zah§jen² lekce, by mŊlo bĨt sezn§men² studentŢ se slovn² 

z§sobou, kter§ bude v lekci pouģ²van§ 

- lektor mŢģe zvolit nejdŚ²v samostatn§ slova, nebo spojen² slov, kter§ pŚedch§zej² spojen²m, 

jeģ budou pouģ²v§na v lekci v r§mci konkr®tn² situace 

Tipy: 

¶ jednotliv§ slova 

- obr§zky (auto, autobus, tramvaj, metro, kolo, é) 

- kartiļky (moģnost: na rubu kartiļky je dan® slovo napsan®) 

- aktivity: slovn² mapa, chŔapaļka, chodiļka, bafaļka, pexeso, kreslen² obr§zkŢ 

¶ mini fr§ze 

- obr§zek + ot§zka  

(pouģit² stejn®ho obr§zku, ale ot§zka i odpovŊŅ ponŊkud zmŊnŊna z Co je to? na Jak/Ļ²m 

jedete? a odpovŊŅ: Auto. na Jedu autem.) 

- aktivity: doplŔov§n² slov 

¶ postup aģ k ĂvelkĨmò fr§z²m typu: Do pr§ce jezd²m kaģd® r§no metrem. 

- aktivity: doplŔov§n² a obmŊŔov§n² dialogŢ, samostatnĨ popis obr§zkŢ, prezentace fr§z²  

a dialogŢ 

 

NapŚ. 

Uk§zka z lekce Rychl® obĽerstven² (RJ) 

Ÿ ʏʪʦ ʵʪʦ?  

 

 

 

Ÿ ʏʪʦ ʞʝʣʘʝʪʝ? ï ʄʥʝ, ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʢʫʢʫʨʫʟʫ. 

Ÿ ʏʪʦ ʪʝʙʝ ʥʨʘʚʠʪʩʷ? ï ʗ ʣʶʙʣʶ ʢʫʢʫʨʫʟʫ. 

 

 

 

ʢʫʢʫʨʫʟʘ 
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6.8 6ĻÕËÁ ÂÅÚ ÚÐÒÏÓÔĠÅÄËÕÊþÃþÈÏ ÊÁÚÙËÁ 
 

- tomuto typu vĨuky tak® Ś²k§me pŚ²m§ metoda 

- ve skupinŊ mohou bĨt studenti rŢznĨch n§rodnost² a jeden jazyk z rŢznĨch dŢvodŢ Ănestaļ²ñ, 

takģe si mus² lektor pomoct jinĨm zpŢsobem 

Co n§m tedy pomŢģe? 

- obr§zky, video 

- gesta 

- pracovn² list 

- opakov§n² 

- pŚedv§dŊn², pŚehr§v§n² situac² 

Probl®my: 

- lektor Śeġ² v tomto pŚ²padŊ hodnŊ ot§zek (viz pŚedchoz² kompetence) 

- vĨbŊr slov a fr§z², a kolik je dost?, hodnŊ slov bez situace?, nebo p§r slov s porozumŊn²m 

v konkr®tn² situaci? 

Ҧ pŚi rozhodov§n² n§m urļitŊ pomŢģe pŚesn® stanoven² c²le lekce 

- velkĨm probl®mem je psan² v pŚ²padŊ, ģe uļenĨ ciz² jazyk nepouģ²v§ latinku proti studentŢm, 

kteŚ² ji znaj², nebo, i kdyģ ji pouģ²v§, vĨslovnost jednotlivĨch hl§sek mŢģe bĨt znaļnŊ odliġn§, 

takģe: jak bude ps§t lektor?, pouģije transkripci nebo origin§l? 

NapŚ. 

DobrĨ den! 

Kon'nichiwa!, nebo ↓╪⌐∟│!  ? (japonġtina) 

Zdravstvuyte!, nebo ɿʜʨʘʚʩʪʚʫʡʪʝ! ? (ruġtina) 

Ҧ lektoŚi KLDC v r§mci praxe vyŚeġili tento probl®m napŚ. tak, ģe pouģili transkripci pod textem, 

nebo v pozn§mce pod ļarou; nebo lektor hebrejġtiny se rozhodl nejprve vġechny nauļit ļ²st 

NapŚ. 

RJ: ʙʝʛʘʪʴ [begaƗ]   

FJ: La voiture [la vuat¿r]  

HebrejĢtina:  Alef ð Ø 

6.9 6ĻÕËÁ jazyka s ÐÏÕĿÉÔþÍ ÁÕÄÉÏÖÉÚÕÜÌÎþ techniky  
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V souļasn® dobŊ modern² technologie zmŊnily moģnosti pouģit² audiovizu§ln² techniky nejen 

pŚi vĨuce ciz²ch jazykŢ. Staly se nepostradatelnou souļ§st² vĨuky, pŚ²jemnou zmŊnou a 

obohacen²m. Zd§ se, ģe klasickĨm ļernĨm tabul²m a kŚ²d§m Ăodzvoniloñ, ale é, v²te, jakĨ je 

rozd²l napŚ. mezi diaprojektorem, videoprojektorem, interaktivn²m projektorem a interaktivn² 

tabul², projektorem s kr§tkou projekļn² vzd§lenost², ļi zpŊtnĨm projektorem, a um²te je bez 

probl®mŢ pouģ²vat?  

Lektor se nemus² vyznat ve vġech tŊchto technickĨch vymoģenostech, jenģe mŢģe, ļi sp²ġe 

mus² si zjistit, jak§ technika je k dispozici v m²stŊ vĨuky a zaj²mat se o jej² pouģit² a moģnosti. 

K z§kladn²m pomŢck§m mŢģeme zaŚadit: 

CD pŚehr§vaļ  

- vybrat, pŚipravit a pustit nahr§vku v lekci je nezbytnou souļ§st² pŚ²pravy lekce 

- lektor si mus² dobŚe promyslet, zda a jakou nahr§vku do lekce zaŚad² 

 

- vĨhody:  

¶ studenti slyġ² i nŊkoho jin®ho neģ lektora 

¶ nahr§vku lze pouģ²t pro rŢzn® typy cviļen² (napŚ. doplŔov§n² slov, procviļen² slovn² z§soba, 

hled§n² informac², nebo pro n§cvik spr§vn® vĨslovnosti) 

 

- probl®my:  

¶ technick®: pŚehr§v§n² Ănajednouñ nefunguje, nebo poslech ruġ² slab§ hlasitost, nebo ġumy 

v m²stnosti 

¶ nahr§vka je ne¼mŊrnŊ dlouh§, instrukce lektora, co maj² studenti sledovat, je nejasn§  

a nekonkr®tn² apod. 

 

PC, diaprojektor, interaktivn² projektor/interaktivn² tabule 

- podobnŊ jako u nahr§vky, i tady plat² vhodnost vĨbŊru pro konkr®tn² lekci, pro konkr®tn² t®ma 

 

- vĨhody: 

¶ spojen² obrazu a zvuku je pŚi vĨuce pŚ²nosn®, student si v²ce pamatuje 

¶ u rŢznĨch t®mat je dobr® ĂpŚehr§tñ dialog, ale co udŊlat v pŚ²padŊ, kdyģ je lektor jeden? ï 

mŢģeme si sice pomoct nakreslenou figurkou, nebo hraļkou, ale videouk§zka re§ln® situace 

je jistŊ vhodnŊjġ² 
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¶ opŊt lze pouģ²t pro rŢzn§ cviļen², napŚ.: 

mluven²: video pust²me bez hlasu ï studenti h§daj² t®ma, h§daj², co asi kter® osoby Ś²kaj², 

fabuluj² situace, pŚehr§vaj² vidŊn® situace, opakuj² slova/fr§ze 

psan²: zapisuj² si informace, doplŔuj² je do cviļen², odpov²daj² na ot§zky 

ļten²: video lze pustit bez hlasu s pŚid§n²m titulkŢ 

poslech: n§cvik porozumŊn² a vĨslovnosti, n§cvik slovn² z§soby a celĨch fr§z² v urļitĨch 

situac²ch 

 

Kamera 

- dobr§ pomŢcka pro vytv§Śen² vlastn²ch vide² 

- pomŢcka pro zpŊtnou vazbu (lektor si mŢģe nahr§vat celou lekci  

a n§slednŊ ji vyhodnotit se vġemi plusy a m²nusy) 

- pouģit² pŚ²mo v lekci: urļitou situaci si mohou studenti vyzkouġet pŚ²mo v lekci a pak spoleļnŊ 

vyhodnotit 

 

Technick® probl®my: 

- lektor neum² dobŚe ovl§dat technick® pomŢcky; nav²c nŊkter® vyģaduj² speci§ln² ġkolen² 

- audiovizu§ln² technika pŚi vĨuce selģe (Ăkdyģ to nejv²c potŚebuju, tak to prostŊ nefungujeñ) 

 

Tipy: 

- nen² k dispozici nahr§vka/video, kterou lektor potŚebuje, nebo kter§ by se mu hodila  

do lekce? ï nen² nic jednoduġġ²ho, neģ si takovou nahr§vku/video poŚ²dit s§m 

¶ lektor s§m, nebo s pomoc² (dalġ² lektor, kamar§d, rodina), Ăvyrob²ñ text/video napŚ. na mobilu, 

na kameŚe 

 

 

 

 

6.10 0ÒÜÃÅ Ó chybou  
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Co mus² dŊlat lektor, jak mŢģe pracovat s chybou: 

- lektor pŚes veġkerou svou snahu mus² poļ²tat s t²m, ģe student udŊl§ chybu, takģe ji mus² 

nejdŚ²ve identifikovat, pak se mus² rozhodnout, v jak®m momentu chybu oprav² a tak® si mus² 

promyslet, jakĨm zpŢsobem studenta oprav² 

 

Identifikace chyby: 

¶ vĨslovnost 

- lektor by mŊl vŊdŊt, zda chyba nen² vĨsledkem ġpatn® vĨslovnosti studenta vŢbec (tj. ġpatn§ 

vĨslovnost i v rodn®m jazyce) 

- lektor mus² zv§ģit, jestli chyba ve vĨslovnosti br§n² porozumŊn², ļi nikoliv 

- nŊkter® vĨslovnostn² chyby zpŢsobuj² zmŊnu vĨznamu, tud²ģ mohou vyvolat nepŚimŊŚenou 

odezvu nejen lektora, ale i pokroļilejġ²ch studentŢ (sm²ch); v takovĨch pŚ²padech je na m²stŊ 

reakce lektora, kterĨ mŢģe situaci vysvŊtlit a uv®st vġe na pravou m²ru 

 

¶ gramatika 

- opŊt je na ¼vaze lektora, zda chybu i proti spr§vn®mu porozumŊn² oprav², nebo ne (Jdu do 

restaurace. ï Jsem na restauraci./Jsem v restaurace.); pokud je ale v lekci n§cvik smŊru nebo 

m²sta, je nutn® na chybu upozornit (napŚ. na pracovn²m listu nebo na tabuli je uvedeno  -e Ҧ 

-i = Jsem v pr§ci, v restauraci.) a poģadovat po studentovi opravu, popŚ. opŊt vġe vysvŊtlit 

Chyba

opravit?

(co? kdy? jak?)

ǾȇǎƭƻǾƴƻǎǘ

gramatika

(morfologie, syntax)

lexikum

όǾȇōŠǊ ǎƭƻǾΣ ǎǘȅƭƛǎǘƛƪŀύ

neopravit? opravdu nic???



36 
 

NapŚ. 

Uk§zka z lekce N§kup odřvơ (RJ) 

       

 

¶ lexikum 

- slovn² z§soba a jej² pŚimŊŚen® a vhodn® pouģit² v kontextu z§vis² v lekci  

na lektorovi 

- vĨbŊru slov a slovn²ch spojen² samozŚejmŊ lektor - rodilĨ mluvļ² dobŚe rozum²,  

ale dok§ģe je tak® spr§vnŊ vysvŊtlit, kdyģ student pouģije napŚ. v pŚ²padŊ prosby Chci é proti 

ChtŊl bych, pros²m é ? 

 

¶ p²semnĨ projev 

- lektor opravuje vġechny chyby (doporuļen²: nepouģ²vejte ļervenou tuģku) 

- dŢleģit® pro zad§n² psan®ho ¼kolu: ¼kol je jasnĨ z hlediska obsahu i z hlediska rozsahu 

(lektor upozorn², ģe nen² dŢleģit® napŚ. pouģ²t mnoģn® ļ²slo, nebo jinĨ ļas) 

 

Probl®my: 

- lektor oprav² studenta pŚ²liġ rychle bez ġance, aby se student opravil s§m 

- do opravy lektora Ăsk§ļeò pokroļilejġ² nebo aktivnŊjġ² student 

- studenti se smŊj², ġpatnŊ si napov²daj², dŊlaj² chyby z§mŊrnŊ 

- student se styd², nechce mluvit, aby neudŊlal chybu 

- student reaguje na chybu negativnŊ, uraz² se ļi vyvol§ konflikt 

- student nerozum² chybŊ, kterou udŊlal, nebo ji ¼plnŊ ignoruje, nepovaģuje ji za dŢleģitou 

- lektor s§m udŊl§ chybu, smŊje se, nevysvŊtl² chybu, veŚejnŊ oznaļ² Ăvin²kañ 

- lektor je lhostejnĨ k chyb§m studentŢ, chyb si nevġ²m§, pokraļuje v lekci bez opravov§n² 

 

chyba 
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Doporuļen²: 

- lektor opravuje chyby pozitivnŊ, vysvŊtl², ģe oprava je k prospŊchu porozumŊn², ģe to vlastnŊ 

student um² dobŚe a rozum², ale pr§vŊ teŅ se mu to nepŚ²liġ povedlo 

- lektor pouģ²v§ vhodn§ gesta a slova (Ănekrout² nevŊŚ²ce hlavouñ) 

- pozor na demotivaci studenta ï oprava ve chv²li, kdy se s§m ¼ļastn² dialogu, vytv§Ś² ot§zky 

a odpovŊdi, apod., nen² ¼plnŊ na m²stŊ, pokud nen² pŚ²mo pŚedmŊtem vĨuky a jasnĨm c²lem 

je korektn² odpovŊŅ 

- lektor si poznamen§ chyby a pak je vysvŊtl² obecnŊ, ne upozorŔov§n²m a uģ vŢbec ne 

zesmŊġŔov§n²m konkr®tn²ho studenta 

- nezapomeŔte, ģe hlavn²m krit®riem je srozumitelnost, pocit studenta, kter®mu okol² rozum², 

pocit, ģe mŢģe Ś²ct vġe, co potŚebuje, a reakce na jeho sdŊlen² je adekv§tn² 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.11 3ÏÃÉÏËÕÌÔÕÒÎþ ÄÏÖÅÄÎÏÓÔÉ (SKD) 
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OdliġnĨ etnickĨ nebo n§rodnostn² pŢvod s sebou pŚin§ġ² tak® odliġn® zvyky, obyļeje, vzorce 

chov§n², tradice, normy a hodnoty.  

Setk§n² s majoritn² populac², kter§ se jinak chov§, vyzn§v§ odliġn® hodnoty a dodrģuje jin§ 

pravidla, zpŢsobuje novŊ pŚ²choz²m nemal® pot²ģe, ļasto i tzv. kulturn² ġok.3 

Lektor by mŊl m²t pŚimŊŚen® znalosti o spoleļensk®m, kulturn²m i historick®m prostŚed²,  

ze kter®ho studenti poch§zej². Pom§h§ mu to pochopit nŊkter® reakce studentŢ na bŊģn®  

i specifick® reakce v komunikaļn²m procesu. 

Mnoh® reakce (lektora i studenta) n§m pomŢģe vysvŊtlit a pochopit tzv. ledovcovĨ model      

kultury4: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Z toho vyplĨv§, ģe:  

                                                           
3 Lƴ őƭłƴŜƪ {ƻŎƛƻƪǳƭǘǳǊƴƝ ƻŘƭƛǑƴƻǎǘ ƴŀ http://www.inkluzivniskola.cz/kdo-odkud-prichazi-do-cr/sociokulturni-odlisnost  
4 ļesk§ verze: T kit - Interkulturn² uļen²; Rada Evropy 2000; ļeskĨ pŚeklad NIDM MĠMT 2007. 

http://youth-partnership-eu.coe.int/youth-partnership/documents/Publications/T_kits/4/Czech/T-Kit_4_cs.pdf 

 

http://www.inkluzivniskola.cz/kdo-odkud-prichazi-do-cr/sociokulturni-odlisnost
http://youth-partnership-eu.coe.int/youth-partnership/documents/Publications/T_kits/4/Czech/T-Kit_4_cs.pdf

